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ВСТУП

“Іспанська мова для початківців” являє собою інтенсивний курс 
вивчення іспанської мови на початковому етапі. Він призначається 
для студентів філологічних факультетів інститутів та університетів, 
які починають вивчати іспанську мову.

Книга включає великий навчальний матеріал: вступний фоне-
тичний курс, в якому подаються основні правила вимови голосних і 
приголосних звуків, правила наголосу в словах, інтонація розповід-
ного (складного і простого), питального і окличного речень, вживання 
дифтонгів і трифтонгів, розподіл слів на склади тощо. Цей курс скла-
дається із трьох уроків.

Основний курс включає десять уроків розрахованих на шість мо-
дулів з таких тем:

1. Я і моя сім’я. Зовнішність і характер людини.
2. Житло.
3. Пори року і захоплення.
4. Ресторан. Іспанська і українська кухня.
5. Покупки. Мода. Пошта і телеграф. Салон краси. Сфера послуг.
6. Наш університет. Навчання в університеті.
Кожний урок має таку структуру: граматичний матеріал з впра-

вами на закріплення; слова, які студент повинен вивчити в даному 
уроці; ситуації і вправи на закріплення лексики уроку; текст з лекси-
ко-граматичними вправами до нього; завдання на перевірку писем-
ного мовлення; завдання з аудіювання, з розвитку усного мовлення і 
загальні теми з уроку, якими студент має вільно володіти. Майже всі 
уроки включають матеріали краєзнавчого напрямку, що дає змогу по-
знайомити студентів з країною, мову якої вони вивчають.

Урок включає також додаткові тексти з завданнями до них, над 
якими студенти повинні працювати самостійно, а потім обговорюва-
ти в аудиторії проблеми, висвітлені в тексті. Цей вид роботи спри-
яє розвиткові таких навичок, як читання і усне мовлення. Додаткові 
тексти знайомлять студентів із звичками і традиціями іспанців та їх 
уподобаннями.
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Кожний модуль має завдання для самостійної роботи. Це дозво-
лить перевірити, рівень засвоєння студентами необхідного матеріалу, 
а також сприятиме розширенню їх світогляду.

З метою самоперевірки, після останнього модуля є п’ять тестів, які 
студенти повинні виконувати самостійно.

У Додатку подаються основні словоутворюючі суфікси і префікси, 
граматика в схемах, яка вивчалась протягом всього курсу, а також спи-
сок деяких дієслів з нестандартним кeруванням.

У кінці посібника подається лексичний мінімум з кожної теми.

Короткі відомості про іспанську мову

Іспанська мова належить до групи романських мов, що походять 
від народної латини, яку принесли на Піренейський півострів римські 
завойовники в ІІІ сторіччі до н. е. У процесі свого формування іспан-
ська мова запозичила невелику кількість слів з мови стародавніх ібе-
рів, зберігаючи у своєму словниковому складі і граматиці багато рис 
латинської мови.
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Після занепаду Римської імперії (V ст. н. е.) Іспанію захопили 
вестготські племена, які не зробили помітний вплив на культуру і мову 
народів Піренейського півострова.

На початку VIII ст. н. е. Іспанія підпадає під владу арабів (маврів), 
які принесли з собою передову для тієї епохи культуру. Араби зна-
ходились в Іспанії до кінця XV століття, і їх висока культура не могла 
не відбитися на мові корінного населення півострова. З цієї причини 
в іспанській мові є значна кількість слів арабського походження. У 
період Реконкісти (звільнення Іспанії від арабського володарювання) 
посилився військово-політичний вплив центральної області півостро-
ва – Кастилії. Це сприяло тому, що кастильський діалект став основою 
літературної мови Іспанії. Саме цим пояснюється вживання терміну 
“lengua castellana” (кастильська мова) в значенні “lengua española” (іс-
панська мова).

У 1492 році Христофор Колумб за підтримки королівського дво-
ру Кастилії здійснив свою першу подорож через Атлантичний океан, 
і його каравели досягли острова Сан-Сальвадор. Почалось завоюван-
ня Нового Світу іспанськими конкістадорами. Це стало причиною по-
ширення Іспанської мови на завойованих територіях по іншу сторону 
Атлантичного океану.

Зараз іспанською мовою розмовляють більше 300 мільйонів лю-
дей. Крім Іспанії цією мовою розмовляють у 18 країнах Латинської 
Америки (Аргентина, Болівія, Венесуела, Гватемала, Гондурас, Домі-
ніканська Республіка, Еквадор, Колумбія, Коста-Ріка, Куба, Мексика, 
Нікарагуа, Панама, Парагвай, Перу, Сальвадор, Уругвай, Чилі) і на Фі-
ліппінських островах. Іспанська мова є однією з п’яти основних робо-
чих мов ООН.

Існує декілька національних варіантів іспанської мови в Латин-
ській Америці: кубинський, мексиканський, аргентинський тощо. Ці 
розбіжності проявляються у фонетиці, граматиці і особливо в лекси-
ці. Кастильський діалект універсальний: його розуміють у всіх іспа-
номовних країнах. Саме тому вивчення іспанської мови починають з 
вивчення кастильського діалекту, покладеного в основу іспанської лі-
тературної мови.
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ВСТУПНИЙВСТУПНИЙ
ФОНЕТИЧНИЙ КУРСФОНЕТИЧНИЙ КУРС

CURSO FONÉTICOCURSO FONÉTICO
DE INTRODUCCIÓNDE INTRODUCCIÓN

PRIMERA PARTE–PRIMERA PARTE–
ПЕРША ЧАСТИНАПЕРША ЧАСТИНА
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LECCIÓN PRIMERA (1ª)
EN CLASE

FONÉTICA

Letras y sonidos – букви і звуки

Alfabeto español
Іспанський алфавіт

Друковані
букви Назви букв Друковані 

букви Назви букв

A a
B b
C c

Ch ch*
D d
E e
F f
G g
H h
I i
J j
K k
L l

M m

a а
be бе
ce се

che че*
de де

e е
efe ефе
ge хе

hache аче
i і

jota хота
ka ка

ele елє
eme еме

N n
Ñ ñ
O o
P p
Q q
R r
S s
T t
U u
V v
W w
X x
Y y
Z z

ene ене
eñe еньє

o о
pe пе
cu ку

ere ере
ese есе
te те
u у

uve уве
uve doble уве 

добле
equis екіс

i griega i грієга
zeda сета

 1. Прослухайте і повторіть іспанський алфавіт.

 2. Прослухайте і повторіть букви. Запишіть їх і складіть слова.

*  Зараз буква ch не вважаэться окремою буквою іспанського алфавіту, а лише пере-
дається сполученням двох букв с і h.
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1. Las vocales – Голосні букви
Lоs vocales – Голосні звуки

[a], [e], [i], [o], [u]
Іспанські голосні характеризуються активнішою артикуляцією, ніж 

українські голосні, і відсутністю редукції. Відпрацювання голосних і по-
становку правильної артикуляції краще робити у такій послідовності: 
i – e – a – o – u (від крайньої позиції і, коли куточки губ максимально 
відтягнуті в сторони, до крайньої позиції u, коли губи округлені і сильно 
витягнуті вперед, як при вимові українського наголошеного звуку [у]).

Буква І і передає звук [і]; при його вимові куточки губ відтягнуті 
в сторони, як, наприклад, в українському слові істина: іdea, indepen-
diente, familia, indio, fi n, índice, biblioteca, biología, síntoma.

Буква Е е передає звук [е]; при його вимові куточки губ також 
сильно відтягнуті, щілина між губами дещо більша, ніж при вимові 
звуку [і], як, наприклад, в українському слові епоха: еfecto, esperar, 
égloga, época, entender, papel, enérgico, verde, veneno, enero.

Буква A a передає звук [a], який є більш переднім, ніж наголоше-
ний звук [а] в українській мові, наприклад, айва: casa, árbol, aritmética, 
gastronomía, ansia, patata, mamá, aprobar, Ana, Anita.

Буква О о передає звук [o], губи округлені і дуже витягнуті вперед, 
як, наприклад, в українському слові обидва: obrero, órgano, oro, oca-
sión, óxido, modo, ómnibus, colocar, coordinar, componer, contestar.

Буква U u передає звук [у]; губи округлені і витягнуті вперед біль-
ше, ніж при вимові [o], наприклад, як в українському слові умовний: 
usual, mundo, tribu; música, último, único, usufructo, umbral, universal, 
estudio, cubrir.

Наголос у слові:
 В іспанській мові, як і в українській, наголос рухливий: при зміні 

форми слова наголос може міняти своє місце. Порівняємо: (укр.) 
рукá – рýки; (ісп.) сanto – cantó.

 Слова, що закінчуються на голосний, а також на приголосний n 
або s, мають наголос на передостанньому складі: casa, obrero, 
Europa, Carmen, Caracas, viven, fumas.
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 Слова, які закінчуються на будь-який приголосний крім n і s, ма-
ють наголос на останньому складі: libertad, comprar, cabal, ni-
ñez, amor.

 У словах, які відхиляються від цих правил, наголос позначається 
письмово (´): telégrafo, jardín, Panamá, fútbol, carácter.

 Знак наголосу ставиться і в тому разі, коли кожна з двох суміж-
них голосних – це окремий склад: día, tío; а також на всіх питаль-
них словах: ¿dónde?, ¿cómo?, ¿qué?, ¿cuándo?

 Знак наголосу інколи ставиться, щоб розрізнити слова-омоніми: 
tú – ти; tu – твій; sí – так; si – якщо; té – чай; te – тобі, тебе; 
él – він; el – означений артикль чоловічого роду; sólo – тільки; 
solo – сам, один.

 Наголос у дифтонгах має свою особливість: графічний знак не-
обхідно ставити, коли наголос падає на слабкий звук: compren-
día, leía, pío, escribía.

 3. Порівняйте вимову голосних в українських та іспанських сло-
вах. Повторіть слова за диктором:

компроміс – compromiso
інститут – instituto
університет – universidad
корона – corona
політика – política
література – literatura
декан – decano
етикет – etiqueta
політик – político
ректор – rector
семестр – semestre

секрет – secreto
манера – manera
поет – poeta
маестро – maestro
професор – profesor
студент – estudiante
комета – cometa
філософія – fi losofía
поема – poema
титул – título
апетит – apetito

4. Вимовіть голосні у вокальному ряду (туди і назад), правильно ар-
тикулюючи:

I         E         A         O         U



13

 5. Прочитайте за диктором слова, правильно вимовляючи голо-
сні звуки:

Aba, abad, fi nal, átomo, Lima, monótono, ele, tema, tomo, canal, mo-
numento, clínica, eme, fonética, un, mal, espectáculo, tono, elefante, inte-
resante, tipo, cara, cura, cápsula, encontrar, fumar, ideal, idílico, jalón, leer, 
poeta, público, octava, único, mina, pipa, pena, cama, ama, papa, mono.

 6. Прослухайте слова і повторіть їх за диктором. Прочитайте 
декілька разів вголос:

Comer, pero, Europa, oso, mono, literatura, mesa, ventana, pared, vi-
ven, estudian, libro, autobús, fumas, avión, amor, libertad, puerta, árbol, 
príncipe, jardín, compró, fútbol, lápiz, cuaderno, almacén, rápido, mujer, 
nubes, bolígrafo, disco, ave.

Наголос у середині мовленнєвого потоку:
 У мовленнєвому потоці в іспанській мові основний наголос несуть 

головні члени речення – підмет і присудок. Другорядні члени ре-
чення виділяються слабкіше, а прийменники і артиклі взагалі не 
наголошуються: Juan lee – Хуан читає; Anita escribe una carta – 
Аніта пише листа; Andrés vа a la escuela – Андрес іде до школи.

 7. Прослухайте речення і повторіть за диктором. Прочитайте 
декілька разів вголос:

Ana lee.
Arturo habla.

Ernesto escribe una carta.
Andrés va a la escuela.

Lope toma un cuaderno.
Anita compra un libro.

Alonso toma café.

Ана читає.
Артуро розмовляє.
Ернесто пише листа.
Андрес іде до школи.
Лопе бере зошит.

Аніта купує книжку.
Алонсо п’є каву.

 8. Прочитайте вірші. Намагайтесь правильно ставити наголос 
у словах і вимовляти голосні звуки. Слідкуйте за наголосом у се-
редині мовленнєвого потоку. Вивчіть вірші напам’ять.
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La luna – Місяць

Luna, lunita,
tan blanca, blanquita.

Dime, lunita:
¿Quién te lava tu carita?
Estás tan limpia, limpita.

¿También te lava tu 
mamita?

Luna, lunita,
tan blanca, blanquita.

Місяцю, місяченько,
такий білий біленький.
Скажи мені, місяченько,

хто тобі миє твоє 
личенько?

Ти такий чистий-
чистюсінький.

Тебе також yмиває твоя
матусенька?

Місяцю, місяченько,
такий білий-біленький.

Nada más

Con esta moneda
me voy a comprar
un ramo de cielo

y un metro de mar,
un pico de estrella,
un sol de verdad,
un kilo de viento,

y nada más.

Більше нічого

На цю монету
я збираюсь купити
неба шматочок
і один метр моря,
зірки ріжечок

і справжнє сонце,
вітру кіло

і більше нічого.

2. Las consonantes – Приголосні букви
Los consonantes – Приголосні звуки

Букви F f, M m, P p, T t передають звуки [f], [m], [p], [t] і за ви-
мовою схожі на відповідні звуки в українській мові, але вимовляються 
більш напружено і не пом’якшуються перед i та l: fi cha, fi deo, efecto, 
fama, fase, fl or, pluma, miel, tema, toma.

Букви N n, L l, S s відповідно передають звуки [n], [l], [s]. При ви-
мові цих звуків кінчик язика торкається верхніх альвеол: malo, mala, 
nunca, Nilo, piso, mes, segundo, Salamanca.
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 Перед зубними звуками [t], [d] звуки [n], [l], [s] набувають ознак 
зубності: при їх вимові кінчик язика торкається верхніх зубів: 
desde, asiste, esto, ando. Перед губними звуками [b], [f], [m], [p] 
буква n вимовляється як [m]: un bar, un vaso, un tranvía, un par.

Сполучення ll передає звук подібний до вимови українського зву-
ку [ль] у словах ллю, ллєш: ella, llamo, llorar, llueve.

Букви B b, V v на початку слова, після паузи і після носових звуків 
вимовляються як український звук [б] у слові бік: ver, ventana, bueno, 
nombre, enviar. В інших випадках вимовляється як губо-губний щілин-
ний приголосний: при вимові губи лише наближаються одна до одної, 
лишаючи щілину: obrero, nube, tuvo, nave.

Буква D d в залежності від позиції може передавати проривний 
звук [d] або фрикативний [đ]. Іспанський проривний звук [d] подібний 
до українського звуку в словах дім, дах, але вимовляється більш на-
пружено. Зустрічається на початку слова, після паузи, а також після l, 
n: dar, drama, dedo, aldea, andar.

Фрикативний звук [đ] з’являється у всіх інших позиціях. При його 
вимові утворюється щілина між верхніми зубами і кінчиком язика, 
який подається уперед. У кінці слова фрикативний звук [đ] майже не 
вимовляється: fi deo, universidad, honrado.

Буква R r в залежності від позиції може передавати багатоударний 
і напружений звук [ř], або одноударний звук [r].

На початку слова та після l, n, s, а також при подвоєнні в середині 
слова, r вимовляється як [ř]: arrancar, perro, parra, roca, rama, radio, al 
rato, honrado, los roces, israelí, las ramas.

У середині слова r передає одноударний звук [r]: era, oro, cara, 
para.

Нечітка вимова rr веде до перекручування змісту слова: pero – але; 
perro – собака.

Буква C c перед i, e передає міжзубний звук [θ]: cine, célula; в ін-
ших випадках вона вимовляється як [k]: capital, casa, Caracas.

Буква Z z у всіх позиціях передає міжзубний звук [θ]: azul, zona, 
azucena.
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Буква Q q передає звук [k] і зустрічається лише в сполученнях 
qui, que, в яких u ніколи не читається: que, parque, aquí, arquitecto, 
equilibrio.

Буква K k завжди вимовляється як [k] і зустрічається лише в сло-
вах іноземного походження: kópek, kan, Kremlin.

Буква H h в іспанській мові не передає ніякого звуку. Це німа бук-
ва, яка ніколи не читається: hora, hola, hermano, hembra.

Буква Ch ch передає звук [ч]. Він вимовляється напружено, як в 
українському слові чоловік: chocolate, chico, muchacha.

Буква Ñ ñ передає напружений звук [нь]. При його вимові кінчик 
язика торкається нижніх зубів, а спинка притискається до твердого 
піднебіння: España, niña, eñe.

Буква G g передає звук [x] перед і, е: gente, giro; в інших позиціях 
вона читається як [g]: digo, grande, pregunta, goma.

У сполученні gui, gue буква и не читається: guitarra, guerra, gue-
rrillero. Якщо буква u вимовляється в даних словосполученнях, то на 
письмі над нею ставляться дві крапки (¨) (diéresis): cigüeña, lingüística.

Буква J j у всіх позиціях передає звук [x], який вимовляється 
більш напружено, ніж відповідний український звук: jefe, jota, joven, 
ajo, jugar.

Буква X x передає сполучення звуків [ks] між голосними: examen; 
перед приголосними вона вимовляється як [s]: texto. У слові México 
вона вимовляється як [x].

Буква Y y на початку і в середині слова вимовляється більш напру-
жено, ніж сполучення йо в українській мові, а в деяких районах Іспанії 
і Латинської Америки може вимовлятися як [жь] або [джь] на початку 
і всередині слова між голосними: playa, mayo, yo, yegua

На письмі цей звук передається двома способами: буквами y, l і 
ll: ya, llamo, llover, el yugo, en llamas. За звучанням слова неможливо 
визначити, яке написання вживається, тому ці слова необхідно переві-
ряти у словнику.

Іспанський сполучник y вимовляється по-різному: між приголо-
сними передає звук [i]: leen y relatan; а перед голосною передає звук 
[й]: leen y escriben.
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Звук Буква, буквосполучення Приклад 

[k]

k у словах іншомовного походження
que
qui

a →ca
o →co
u →cu
приголосними в кінці 
слова

перед

e →ce
i →ci
a →za
o →zo
u →zu
приголосними в кінці 
слова

z перед

перед
С

kópek, kilo
parque, queso
quien, máquina
calle, casa
coche, poco
cuatro, cuento
claro, doctor
tac-tac

[θ]

cena
cerezas
cine, gracias
zapatos
zorro
zumo, azul
conozco
lápiz (але: lápices)

[ґ]

güe
güi
gue
gui

a →ga
o →go
u →gu
приголосними

перед

e →ge
i →gi
a →ja
o →jo
u →ju
e →je
i →ji

j перед

перед
G

cigüeña
pingüino
juguete
guitarra
gato
amigo
guante
gracias

[х]

ingeniero
colegio, gitana
pájaro, jaula
hijo, ojo
Juanita, juntos
jefe, mujer
jirafa
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[b]
дзвін-
кий

– на початку слова, після паузи
– після звуку [m]

B, V

– в інших позиціях

boca, vaca, en 
vano,
un vaso, un beso

[b]
недзвін-
кий

una vaca
Isabel, Cuba

[d]
дзвін-
кий

– на початку слова, після паузи
– після l, n
D

D в інших позиціях

D
– в кінці слова
– в словах, що закінчуються на -ado

donde, dinero
falda, linda

[đ]
недзвін-
кий

nada, moda

дуже 
слаб-
кий

Madrid, pared
Cansado

[t∫] Ch

muchacho
mucho, chica
chocolate
chuleta
leche

не ви-
мовля-
ється

H

ahora, ¡Hola!
hotel, helado
hombre, hoja
hermano, hacer
hablar

[rr]
розко-
тистий

на початку слова

після l, n, s
R

rr в середині слова

rosa, ruso

el ruso
en Roma
torre, burro

[r] r в середині слова,
в кінці слова 

para, oro
nombre, ser
Pedro, dar
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Буква W w вживається лише в словах іноземного походження і ви-
мовляється як губо-губний звук: wat, water-polo, whisky, wolframio.

9. Прочитайте, правильно вимовляючи приголосні звуки:

Fi, fe, fa, fo, fu, mi, me ,ma, mo, mu, pi, pe, pa, po, pu, ti, te, ta, to, tu; 
epíteto, Timoteo, mínimo, monótono, teléfono, foto, papá, mamá, tomate, 
poeta, poema, fama, etapa, tomo, tipo, título, tema, apetito, pepino, patata, 
fósforo, fonema, Pepe, eme, efe, te, puma, pampa, fábrica, político, ética.

10. Прочитайте, правильно вимовляючи звуки. Не пом’якшуйте 
приголосні перед -і, -е:

Ni, ne, na, no, nu, li, le, la, lo, lu, si, se, sa, so, su; ene, una, ninguno, 
pan, el, la, libro, anda, Salvador, sus, somos, supo, estar, más, nieva, limpio, 
loco, lomo, Luisa, clases, nuestro, nosotros, unos, nunca, sin, esposa, siem-
pre, luna, esa, suelo, alfi ler, alto, claro, solo, lado, alemán, las piernas, el 
susto, lo eleva, milanés, análisis, es natural, se sentó, mismo, desde.

 11. Прослухайте і прочитайте вірш, слідкуючи за інтонацією і 
вимовою звуків. Вивчіть його напам’ять:

Paloma
A la orilla del mar
canta una paloma,
dulcemente canta,
tristemente llora.
Dulcemente canta
la blanca paloma:

se van los pichones
y la dejan sola.

Голубка
На березі моря
голубка співає;
солодко співає
і сумно плаче.
Солодко співає
біла голубка:

летять голуб’ята,
її залишають саму.

 12. Прочитайте за диктором слова, звертаючи увагу на фоне-
тичне уподібнення звуків:

Inmenso, invitar, con patatas, asuntos, un par, con Felipe, desde, esta-
mos, monumento, don Fernando, un beso, un momento, un peso, un paso, 
don Pedro, aldea, grande, donde.
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 13. Прочитайте за диктором, правильно вимовляючи слова:

Bastón, sombra, labio, cena, cima, culto, bacteria, checo, machete, 
conde, soldado, pared, gorra, queso, gama, género, origen, giro, seguir, 
águila, hablar, imagen, pirata, mirar, ira, amarillo, silla, réquiem, nunca, 
tengo, inmóvil, inmenso, boda, todo, séptimo, polaco, psicólogo, querer, 
quimono, queso, cara, ardor, grosero, carro, gorrión, perro, arriba, ruso, 
Roberto, alrededores, israelita, desde, rasgo, ascensor, trescientos, teléfo-
no, tocar, atlas, atmósfera, uva, suave, cuadro, guapo, querer, química, cha-
queta, pingüino, cigüeña, wólfram, boxeo, próximo, texto, leyenda, muy, 
mayo, zapato, caza, mozo.

14. Прочитайте вірш “El sol” і вивчіть його напам’ять:
Sol, solecito,

calienta un poquito,
hoy, mañana

y toda la semana.
Sol, solecito,

amarillo, amarillo,
brilla todo el día.
¡Salud y alegría!

Сонце, сонечко,
погрій трішечки
сьогодні, завтра
і увесь тиждень.
Сонце, сонечко,
жовте-жовте,

світить цілий день.
На здоров’я і радість!

 15. Прочитайте, правильно вимовляючи звуки; вивчіть вірші на-
пам’ять:

Doña Semanita
Tiene siete hijos.

La mitad son blancos,
La mitad negritos.

Son Lunes y Martes,
Miércoles y Jueves,
Y Viernes y Sábado.

Y Domingo al fi n
Que nunca trabaja

Y es bailarín.

Донья Семаніта
Має сім дітей.
Половина – білі,

Половина – чорнявенькі.
Це Понеділок і Вівторок,

Середа й Четвер,
П’ятниця й Субота
І, нарешті, Неділя,

Яка ніколи не працює,
А лише танцює.
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* *
Lunes, martes, miércoles – tres,
Jueves, viernes, sábado – seis,

Más el domingo son siete.

* *
Понеділок, вівторок, середа – три,
Четвер, п’ятниця, субота – шість,

А додай неділю – буде сім.

Días de la semana:

lunes
понеділок

martes
вівторок

miércoles
середа

jueves
четвер

viernes
п’ятниця

sábado
субота

domingo
неділя

 16. Прочитайте за диктором слова, правильно вимовляючи про-
ривні і фрикативні звуки [b]:

Verbo, Benito, vivo, banco, vuelvo, verano, sombrero, busto, blanco, 
corbata, viejos, abajo, ver, bajo, el viejo, pobre, Ambrosio, asombro, la 
boca, labios, barba, por favor, del banco, muy bien, verdad, ventanilla, sa-
berlo, enfermedad, blanco, más blanco, niebla, la vez, vaso, beso, un vaso, 
un beso, bomba, la vista, iban.

 17. Прочитайте за диктором слова, звертаючи увагу на правиль-
ну вимову проривного і фрикативного звуків [d], [đ]:

Donde, aldea, espalda, andar, dentro, dinámico, grande, comiendo, di-
rector; nada, media, mirada, padre, todo, dado, recuerdo, cada, delicado, 
moneda, senado, edad, usted, ciudad, soledad.

 18. Прочитайте і вивчіть скоромовки.
Si el verte fuera la muerte,
y el no verte fuera la vida,
prefi ero la muerte y el verte,
que no verte y tener la vida.

Якби бачити тебе – було смерть,
а не бачити тебе – життя,
я краще вмру, лиш бачити б тебе,
ніж не бачити тебе і жити.

 19. Прочитайте за диктором слова, правильно вимовляючи зву-
ки [r], [ř]:

Rostro, el reloj, roble, enrocar, ropa, enrejar, en Roma, rato, un rato, 
erre, enterrar, rosa, arrojar, burro, torre, error, rápido, tierra, carretera;
artículo, para, oro, manera, primero, duro, deberes, enamorado, marido, la 
ruta, sombrero, ser, dar, tener, primo, moreno.
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 20. Прочитайте за диктором слова, правильно вимовляючи зву-
ки [θ] i [k]:

Cena, dice, ofi cina, César, negocio, encima, parece, decir, merece, ce-
rrar, cierto, ciudad, atención, célula, cine, cisne, cerezal;
conducir, culminar, carrera, Carmen, época, música, fábrica, defecto, calma, 
oscuro, correr, poco, criminal, café, aspecto, cada;
zumbido, empezar, mozo, nuez, cabeza, esperanza, diez, vez, lápiz, actriz, 
lápices, conozco, traduzco, azul, taza, feliz.

 21. Прочитайте вірші, правильно вимовляючи звуки [θ] і [s]. Ви-
вчіть вірш напам’ять:

La cigüeña
La cigüeña, cigüeñita

sobre cien tierras voló.
Tanto voló que en las alas

sentía un fuerte dolor.
Yo la pregunté a la 

cigüeña:
– ¿Cuál es la tierra me-

jor?
– La tierra donde se 
nace – al punto me 

contestó.

Лелека
Лелека, лелеченька

сотні земель пролетів.
Він стільки летів, що в 

крилах
відчув сильний біль.
Я запитав у лелеки:

– Яка ж земля є найкра-
ща?

– Земля, де з’явився на 
світ – мені відповів він 

умить.

***
Cuando las cinco cigüeñas

Cerca están del cerezal,
Picotean las cerezas
Cercanas a madurar.

Коли п’ять лелек
Знаходяться біля черешневого саду,

Вони клюють черешні,
Які достигають.

 22. Прочитайте за диктором слова, звертаючи увагу на вимову 
звука [k]:

Aquí, química, parque, queso, máquina, quien, esquina, quince, equili-
brio, arquitecto, paquete.

Karacul, kartismo, kilo, kópek, Kremlin, kéfi r, kurdo, kvas.
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 23. Повторіть за диктором і прочитайте самі вірша. Вивчіть 
його напам’ять.
Quiero y no quiero querer

A quien no queriendo quiero.
He querido sin querer

Y estoy sin querer queriendo.
Si porque te quiero quieres
Que te quiera mucho más,

Te quiero más que me quieres.
¿Qué más quieres?
¿Qué más quieres?

¿Quieres más?
Te quiero.

Я кохаю і не хочу кохати,
Того, кого кохаю не бажаючи.

Я покохав, не бажаючи
І не бажаючи кохаю.

Якщо, тому що я кохаю, ти хочеш
Щоб я тебе кохав ще більше,

Тебе кохаю більше, ніж ти мене.
Що ти ще хочеш?
Що ти ще хочеш?
Хочеш більше?
Я тебе кохаю.

24. Прочитайте наступні слова:

Hijo, haber, hablar, hacer, ahora, hotel, hospital, historia, hasta, hace, 
hombre, prohibir, hilo, hijo.

Chofer, coche, chocolate, muchacho, echar, fi cha, mucho, marchar, an-
cho, chaqueta, leche, noche, reprochar, a la derecha, hacha.

25. Прочитайте слова, правильно вимовляючи звуки:

a) Llama, llanto, ella, ellos, lloro, lleno, castilla, caballero, bocadillo, 
sencillo, tortilla, colmillo.

b) Gruñir, niño, año, eñe, peldaño, compañero, cariño, puño, soñar, se-
ñor, mañana, español, niñez, niñita, España, leña, leñador.

26. Прочитайте і вивчіть вірш “El gato Confi te”:
Al gato Confi te

le duele la muela,
y no va a la escuela.
Muy alta, muy seria,

su pena gatuna
llega hasta la luna.

No hay nada más triste,

У кота Конфіте
болить зуб

і він не йде до школи.
Дуже високий, дуже серйозний

котячий біль
дістав аж до місяця.

Нічого немає сумнішого,
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más triste que una
tristeza gatuna,
gatuna, gatuna.

сумнішого, ніж
котяча, котяча,
котяча печаль.

27. Прочитайте і вивчіть скоромовки:
– ¿Cómo sе llama usted?
– Me llamo Andrés Bello.
– Oh, ¿y ella que es tan bella?
– Se llama Estrella.

***
– ¿Dónde está la silla y la mesilla?
– Busca en el pasillo.

– Як вас звати?
– Мене звуть Андрес Бельйо
– О, а її, таку красиву?
– Звуть Естрелья (Зірка).

***
– Де стілець і столик?
– Шукай в коридорі.

 28. Прочитайте за диктором слова, правильно вимовляючи зву-
ки [j] i [g]:

a) Hijo, jefe, jarro, jugo, juventud, consejo, jamón, quejarse, cojo, Jus-
tina, Juan, Josefi na, joven, joya.

b) Jorge, dirigir, región, gente, agente, coger, escoger, general, elegir.
c) negocio, gruñir, amigo, pongo, tengo, pregunta, Agustín, algo, con-

greso, grande, jugar, ninguno, madrugada.
d) juguete, guitarra, Aguirre, guerra, Miguel, burgués.

29. Прочитайте слова, звертаючи увагу на вимову звуків, що пере-
даються буквами x та y:

a) Texto, extraño, examen, éxito, existir, pretexto, extranjero, excur-
sión, exacto, exterior.

b) Mayo, proyecto, desayuno, ya, yo, cayendo, yendo, leyenda, yate, 
yerba, yeso, yerno, yodo, ayer, proyectar, Yucatán, mayor, Yalta.

 30. Повторіть за диктором вирази вітання (los saludos), правиль-
но вимовляючи вислови. Вивчіть їх напам’ять.
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Buenos días – Добрий ранок/ день (з ранку до 12.00)
Buenas tardes – Добрий день (з 12.00 до 17.00 – 19.00)
Buenas noches – Добрий вечір (після 17.00 – 19.00)
¡Qué descanse(n) usted (ustedes)! – Спокійної ночі; Добраніч! (us-
ted – Ви – ввічлива форма, третя особа однини; ustedes – Ви – ввіч-
лива форма, третя особа множини)
¡Qué descanses (tú)! – Спокійної ночі (2-га особа однини)
¡Hola! – Привіт (дружнє вітання)
¿Qué tal? – Як справи?
¿Cómo estás? – Як ти поживаєш? Як у тебе справи?
¿Cómo está usted? – Як Ви поживаєте? Як справи у Вас?
Muy bien – Дуже добре.
Gracias – Дякую.
Gracias, estoy muy bien – Дякую, почуваю себе дуже добре.
Me alegro – Я радий.
¿Cómo le va? – Як ваші справи? (Як ви себе почуваєте?)
No estoy muy bien hoy – Сьогодні почуваю себе нe дуже добре.
Lo siento – Співчуваю (Шкодую).
Saludos a sus padres – Вітання вашим батькам.
Recuerdos a todos – Привіт всім

31. Прочитайте і вивчіть діалоги. Проговоріть їх з товаришем.
I.
– ¡Hola, Andrés!
– ¡Hola, María! ¿Qué tal?
– Muy bien, y tú, ¿cómo estás?
– Bien, gracias.
II.
– Buenos días, Ana.
– Buenos días, Elena.
– ¿Cómo está usted?
– Muy bien, gracias. ¿Y usted?
– Muy bien, gracias.

– Привіт, Андрес!
– Привіт, Маріє! Як справи?
– Добре, а як ти?
– Добре, дякую.

– Добрий день, Ано.
– Добрий день, Елено.
– Як Ви поживаєте?
– Дуже добре, дякую. А Ви?
– Дуже добре, дякую.
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III.
– Hola, Roberto.
– Hola, Paco. ¿Qué tal?
– Bien, ¿y tú?
– Muy bien, gracias.
IV.
– Buenas tardes, Anita. ¿Cómo estás?
– Muy bien, gracias.
– Me alegro.
– Y a usted, ¿cómo le va?
– No estoy muy bien hoy.
– Lo siento.
V.
– Buenas noches, Julia.
– Buenas noches, Ricardo. ¿Qué tal 

la familia?
– Todos están bien, gracias.
– Saludos a su padre.
– Recuerdos a todos.

– Привіт, Роберто.
– Привіт, Пако. Як життя?
– Добре, а ти?
– Дуже добре, дякую.

– Добрий день, Аніто. Як життя?
– Дуже добре, дякую.
– Я рада.
– А Ви як себе почуваєте?
– Сьогодні не дуже добре.
– Співчуваю.

– Добрий вечір, Хуліє.
– Добрий вечір, Рікардо. Як сім’я?
– Всі почувають себе добре, дя-
кую.

– Мої вітання вашому батькові.
– Привіт всім.

GRAMÁTICA – ГРАМАТИКА

1. Просте речення. Порядок слів

В іспанській мові порядок слів в реченні достатньо вільний: місце 
того чи іншого члена речення залежить від комунікативного наванта-
ження, яке він несе в даному реченні.

У розповідному реченні, як непоширеному, так і поширеному, по-
рядок слів зазвичай прямий: підмет стоїть перед присудком: Juan can-
ta. – Хуан співає; Roberto lee un libro. – Роберто читає книгу.

У заперечному реченні заперечна частка no (не) завжди стоїть пе-
ред присудком: Juan no canta. – Хуан не співає; Roberto no lee. – Ро-
берто не читає.
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Ця ж частка відповідає українському заперечному слову “ні”: No, 
Roberto no lee. – Ні, Роберто не читає.

У питальному реченні, яке має загальне запитання, порядок слів 
зазвичай зворотний: присудок стоїть перед підметом: ¿Canta Juan? – 
Співає Хуан?; ¿No lee Roberto? – Роберто не читає?

При відповіді на запитання підмет, якщо на нього не падає логіч-
ний наголос, опускається:
– ¿Canta Juan?
– Sí, canta.
– ¿No lee Roberto?
– No, no lee.

– Співає Хуан?
– Так, співає.
– Роберто не читає?
– Ні, не читає.

Відповідь на запитання із заперечною часткою no (¿No lee Rober-
to?) може бути лише в двох варіантах:

– підтвердження – No, no lee.
– заперечення – Sí, lee.

Прямий додаток, виражений іменником, зазвичай стоїть після 
присудка:

Andrés lee un libro. Андрес читає книжку.
Прямий додаток, виражений питальним займенником ¿qué? (що?), 

стоїть перед присудком: ¿Qué canta Alfonso? – Що співає Альфонсo?
Обставинні слова можуть ставитися як перед присудком, так і 

після нього. Але обставини образу дії завжди стоять після присудка: 
Alfonso trabaja mucho. – Альфонсо багато працює.

Обставина місця, виражена іменником з прийменником, в залеж-
ності від комунікативного навантаження, знаходиться або в кінці ре-
чення, або на його початку:

Elena canta en el teatro.
No, en casa Elena no canta.

Елена співає в театрі.
Ні, вдома Елена не співає.

Обставини образу дії, місця тощо, виражені запитальним при-
слівником, стоять перед присудком:

¿Dónde canta Rosa?
¿Cómo canta?

Де співає Роза?
Як вона співає?
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Ejercicios gramaticales – Граматичні вправи

1. Вивчіть слова:
a prep – в (кого?, куди?)
argentino m – аргентинець;

adj – аргентинський
aula f – аудиторія
avanzan – просуваються уперед
bien adv – добре

ant. mal adv – погано
bocadillo m – бутерброд
canta – співає
carta f – лист
cartera f – портфель
come – їсть
compra – купує
con prep – з
cosa f – справа; річ
de prep – з (означає приналежність)
en prep – в
entra – заходить
escribe – пише
española adj – іспанська
estudia – навчається; вчить
estudiante m, f – студент
facultad f – факультет
habla – розмовляє
inglés m – англійська мова

leen – читають
lento adv – повільно
libreta f – зошит
libro m – книга
mira – дивиться
mucho adv – багато

ant. poco adv – мало
muy adv – дуже
periódico m – газета
poco a poco loc. adv. – потроху
pone – кладе
profesor m – викладач, професор
recitan – читають напам’ять
refresco m – освіжаючий напій
revista f – журнал
saca – витягає, дістає
saluda – вітає
silla f – стілець
tango m – танго (танець)
toma – бере
trabaja – працює
traducción f – переклад
universidad f – університет
vive – живе
verso m – вірш

2. Прочитайте і перекладіть речення:

1. Juan estudia. 2. Juan estudia en la Universidad. 3. Roberto mira una 
revista. 4. Elena toma una cartera. Elena saca un libro de la cartera. 5. Al-
berto entra en el aula. 6. Ernesto saluda a los estudiantes. 7. Paquita come 
un bocadillo. 8. Pablo toma un refresco. 9. Andrés vive en Madrid. 10. 
Alejandro estudia inglés. 11. María estudia en la Facultad de Traducción. 
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12. Eduardo compra un periódico. 13. Juanita escribe una carta. 14. Catalina 
trabaja mucho.

3. Поставте речення з вправи 2 в заперечну форму за зразком:

Roberto lee un libro. – No, Roberto no lee, Roberto escribe una carta.

4. Поставте наступні речення в заперечну форму:

1. María estudia. 2. María estudia bien. 3. Elena escribe. 4. Elena es-
cribe poco. 5. María estudia mal. 6. Juan y Andrés leen un libro. 7. Andrés 
toma un libro. 8. Paco mira una revista. 9. Nicolás canta. 10. Nicolás canta 
mal. 11. Alfonso come. 12. Alfonso come poco. 13. Alfonso canta con Ele-
na. 14. Juan lee con Andrés. 15. El profesor habla muy lento. 16. Las cosas 
de María avanzan poco a poco. 17. Marisol escribe en la libreta. 18. Juan y 
Ana cantan un tango argentino. 19. Salvador lee un verso de García Lorca. 
20. Felipe lee una revista española.

5. Дайте стверджувальну і заперечну відповідi на запитання:

1. ¿Lee bien Juan? 2. ¿Estudia María? 3. ¿Escribe Andrés? 4. ¿Toma 
Elena un libro? 5. ¿Mira Paco una revista? 6. ¿Canta mal Alfonso? 7. ¿Come 
poco Nicolás? 8. ¿Canta Alfonso con Elena? 9. ¿Lee Juan con Andrés? 
10. ¿Mira María una revista con José? 11. ¿Trabaja en esta ofi cina? 12. 
¿Vive Paco en Bilbao? 13. ¿Toma Ernesto un refresco en el café? 14. ¿Estu-
dia Carmen el español? 15. ¿Escucha Elena la radio? 16. ¿Escucha María al 
profesor? 17. ¿Aprende Alberto las palabras? 18. ¿Escucha Alfonso a Ele-
na? 19. ¿Vive Andrés en Estocolmo? 20. ¿Bebe Alejandro vino? 21. ¿Toma 
Catalina café? 22. ¿Entra el estudiante en el aula? 23. ¿Saca Alberto el libro 
de la cartera? 24. ¿Lee Nicolás un libro? 25. ¿Trabaja mucho Ernesto en el 
aula? 26. ¿Estudia Andrés bien o mal?

6. Напишіть наступні речення за зразком:

Luisa come y bebe. – Luisa no come ni bebe.
1. Ellos trabajan y estudian. 2. Tú lees y aprendes. 3. Nosotros pasea-

mos y hablamos. 4. Joaquín habla y escribe. 5. Yo canto y trabajo. 6. Voso-
tros coméis y tomáis café en un bar.



30

7. Поставте запитання до виділених членів речення:

1. Juan canta mal. 2. Elena come en un café. 3. Ramón canta un tan-
go. 4. Elena lee poco. 5. María entra en una casa. 6. Dolores lee un libro. 
7. María mira una revista. 8. Andrés escribe una carta. 9. Soledad lee bien. 
10. María canta con Juan un tango. 11. Carmen habla con Andrés sobre el 
libro de versos de García Lorca.

2. Неозначений артикль – Artículo indefi nido

В іспанській мові існує особливе службове слово – артикль, який 
вживається для індивідуалізації або класифікації понять і предметів, а 
також для визначення граматичного роду і числа іменника.

Лексичного значення артикль не має, але всі відтінки його значен-
ня можуть бути виражені засобами української мови.

В іспанській мові існує два види артикля: неозначений (indefi nido 
o indeterminado) і означений (defi nido o determinado).

Неозначений артикль вказує на те, що предмет, названий іменни-
ком, є одним із представників класу таких же предметів. Як показник 
граматичного роду іменників неозначений артикль має форму чолові-
чого роду – un: un libro (книга), un árbol (дерево); і форму жіночого 
роду – una: una casa (будинок), una libreta (зошит).

Форми множини, на думку більшості іспаністів, неозначений ар-
тикль не має, а форми unos, unas виконують не стільки функції арти-
кля, скільки функції неозначеного прикметника із значенням декілька, 
деякі, якісь: Alberto compra unos cuadernos – Альберто купує декілька 
зошитів.

8. Поставте відповідний неозначений артикль:
1. __ piano
2. __ corbata
3. __ tormenta
4. __ libro
5. __ cuaderno

6. __ bolígrafo
7. __ revista
8. __ lámpara
9. __ cuarto
10. __ ventana
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9. Замість пропусків поставте відповідні форми неозначеного 
артикля:

1. __ pájaro canta. 2. Soledad entra en __ café. 3. María mira __ revista. 
4. Andrés escribe __ carta. 5. Elena lee __ libro. 6. Ramón canta __ tango. 
7. __ conjunto canta __ cantata. 8. Nicolás come __ bombón. 9. Juan escribe 
__ verso. 10. Alfonso canta con Juan __ tango.

3. Означений артикль – Artículo defi nido
Якщо неозначений артикль класифікує поняття, то означений 

артикль індивідуалізує їх, тобто вказує на те, що даний предмет ви-
діляється з низки однорідних, подібних йому предметів. Означений 
артикль вказує на те, що визначений іменником предмет є єдиним у 
своєму роді чи в даній ситуації.

Означений артикль має такі форми:

Рід – Género Число – Número
Однина – Singular Множина – Plural

Чоловічий – Masculino
Жіночий – Femenino

el
la

los
las

El libro de Juan es interesante.
Los libros son de Andrés.
Ana mira la revista española.
Ana y María leen las revistas 
españolas.

Книга Хуана цікава.
Книжки Андреса (належать йому).
Ана дивиться іспанський журнал.
Ана і Марія читають іспанські
журнали.

Перед іменниками жіночого роду, які починаються на a- або ha- під 
наголосом, артикль в однині приймає форму el: el ama (хазяйка, господи-
ня) – las amas (хазяйки, господині); el hacha (сокира) – las hachas (сокири).

10. Поставте відповідний означений артикль:
1. __ cama
2. __ dormitorio
3. __ piso
4. __ libro
5. __ montaña

__ camas
__ dormitorios
__ pisos
__ libros
__ montañas

6. __ abrigo
7. __ playa
8. __ precio
9. __ etiqueta
10. __ ropa

__ abrigos
__ playas
__ precios
__ etiquetas
__ ropas
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11. Замість пропусків поставте відповідні форми означеного 
артикля:

1. Nosotros vamos a __ Universidad. 2. Tomamos __ metro en __ es-
tación Arsenalna. 3. __ estudiantes Elena y María llegan a casa. 4. __ aula 
donde estamos (де знаходимось) es grande. 5. __ libro que lee Elena es in-
teresante. 6. __ revista que mira Ernesto es española. 7. Juan recita __ verso 
“La guitarra” de García Lorca.

4. Іменник – Nombre sustantivo

 Рід іменників
До чоловічого роду зазвичай належать іменники, які закінчують-

ся на -о: el libro, el hijo, el puerto; або на -or: el amor, el calor, el color. 
Виключенням є: la fl or, la colifl or, la labor, la sor.

Також до чоловічого роду належать назви річок, озер, морів і океа-
нів: el Sena, el Titicaca, el Dnipró; el Atlántico, el Baikal, el Mediterráneo; 
і іменники, які закінчуються на -aje, -an: el traje (костюм), el coraje 
(відвага), el pan (хліб), el plan (план).

До чоловічого роду належать також іменники, які мають закінчен-
ня -а і:

– відповідають особам чоловічої статі: el pirata, el poeta;
– є грецького походження з закінченням -ma: el problema, el diplo-

ma, el tema, el telegrama, el fantasma, el programa, el clima etc.;
– означають колір: el (color) rosa, el malva, el naranja;
– також окремі іменники: el día, el mapa, el planeta, el cometa.
До жіночого роду зазвичай належать іменники, які закінчуються 

на -а: la mesa, la libreta, la ventana.
Також до жіночого роду належать іменники, які мають закінчення:

– -d, -z, -ción, -zón: la universidad, la nariz (ніс), la atención (ува-
га), la decisión (рішення), la razón (причина). Виключення: el 
corazón(серце), el pez (риба),el tropezón (помилка; перешко-
да), etc.;

– -umbre, -eza, -ie, -nza, -cia, -ncia: la lumbre (полум’я), la pobre-
za (бідність), la serie (серія), la esperanza (надія), la avaricia 
(жадібність), la tendencia (тенденція);
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– -о: 1) відповідають особам жіночої статі: la modelo, la sopra-
no; 2) абревіатури на -о від слів, що закінчуються на -а: la 
foto(grafía), la moto(cicleta); 3) також іменник la mano: la mano 
izquierda (ліва рука).

 Утворення жіночого роду
Іменники, які в чоловічому роді мають закінчення -о, в жіночому 

роді змінюють його на -а: el abuelo (дідусь) – la abuela (бабуся); el her-
mano (брат) – la hermana (сестра); el hijo (син) – la hija (дочка).

Іменники, які закінчуються на приголосну, приєднують закінчен-
ня -а: el profesor – la profesora; el doctor – la doctora.

Багато іменників утворюють жіночий рід за допомогою суфіксів 
-esa, -ina, причому, інколи відбуваються зміни в їх написанні: el conde 
(граф) – la condesa; el príncipe (принц) – la princesa; el actor – la actriz; 
el rey (король) – la reina; el héroe (герой) – la heroína.

У деяких випадках для живих істот протилежної статі існують різ-
ні форми слів:
el hombre
el padre
el macho
el marido

la mujer
la madre
la hembra
la esposa

el caballo
el carnero
el toro
el padrino

la yegua
la oveja
la vaca
la madrina

Іменники, які називають професії, що не вимагають спеціального 
утворення, змінюються в роді: el campesino (селянин) – la campesina; el 
obrero (робітник) – la obrera; el camarero (офіціант) – la camarera.

 Чоловічий і жіночий рід
Іменники, які закінчуються на -ista, -nte можуть належати як до 

жіночого роду, так і до чоловічого. Рід таких іменників визначається 
артиклем: el periodista – la periodista; el artista – la artista; el estudian-
te – la estudiante; el cantante – la cantante. Але: еl dependiente (прода-
вець) – la dependienta; el cliente – la clienta, etc.

Іменники, які закінчуються на -ista і означають професію, політич-
ну приналежність тощо, не змінюють форму ні в чоловічому ні в жі-
ночому роді: el/la artista, el/la socialista, el/la deportista. Але, в зв’язку 
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з еволюцією суспільства, кількість виключень зростає: el ministro – la 
ministra; el juez – la jueza; el abogado – la abogada.

Належати лише до чоловічого або до жіночого роду можуть імен-
ники, які називають деяких тварин. Для визначення роду таких імен-
ників за статевими ознаками вживаються слова macho (самець) або 
hembra (самка): el ratón (миша) macho – el ratón hembra; la jirafa ma-
cho – la jirafa hembra.

Деякі іменники в іспанській мові мають однакову форму в чолові-
чому і в жіночому роді, але різні значення: el frente (фронт) – la frente 
(лоб); el capital (гроші) – la capital (столиця); el cólera (хвороба) – la 
cólera (гнів), etc.

Іменники можуть вживатися в жіночому і чоловічому роді, не змі-
нюючи свого значення: el mar (море) – la mar (технічне або поетичне 
вживання); el arte (мистецтво) – las artes (лише у множині вживаєть-
ся); el calor (жара) – la calor (архаїзм).

 Утворення множини
Іменники, які закінчуються на голосний (наголошений або ненаго-

лошений), крім наголошеної í або y, у множині приймають закінчення 
-s: la mesa (стіл) – las mesas; el teatro – los teatros; la clase – las clases; 
el fi lme – los fi lmes.

Іменники, які закінчуються на приголосний, у множині прийма-
ють закінчення -еs: el comedor (їдальня) – los comedores; el mes (мі-
сяць) – los meses; el árbol (дерево) – los árboles.

Іменники, які закінчуються на -s, oдноскладні або, які мають наго-
лос на останньому складі, у множині мають закінчення -es: el gas – los 
gases; el interés – los intereses; el país (країна) – los países.

Інші іменники на -s у множині мають таку ж форму, як і в однині: 
el martes – los martes; la tesis – las tesis; el paraguas (парасолька) – los 
paraguas.

Іменники, які закінчуються на -z у множині мають закінчення –ces: 
el pez – los peces; el juez (суддя) – los jueces.
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 Примітка:

■ Оскільки при утворенні множини деяких іменників (а також 
прикметників) кількість складів збільшується, а наголос не пе-
реміщується, то знак наголосу на наголошеному складі може 
зникати або з’являтися: el restorán – los restoranes (ресторан – 
ресторани), el joven – los jóvenes (юнак – юнаки).

■ Виключенням можуть бути іменники: el régimen – los regíme-
nes (режим – режими), el carácter – los caracteres (характер – 
характери) і деякі інші.

■ Іменники чоловічого роду у множині інколи об’єднують в собі 
обидва роди: los padres = la madre y el padre; los abuelos = la 
abuela y el abuelo; los tíos = la tía y el tío

■ Деякі іменники можуть мати дві форми множини: el tabú – los 
tabús, los tabúes; el esquí – los esquís, los esquíes; el bambú – los 
bambús, los bambúes.

12. Визначте рід іменників за закінченням і напишіть їх з означе-
ним артиклем у множині:

Ciudad, mes, libro, revista, cuaderno, carta, casa, maestro, niña, niño, lá-
piz, pan, madre, ciudad, estudiante, chico, muchacha, noche, padre, hijo, joven, 
escritorio, clase, libertad, aula, comedor, lección, salud, jardín, chica, nota.

13. Визначте, які слова є чоловічого роду (M), а які жіночого (F). На-
пишіть їх у множині:

M F M F
1. paseo 13. lugar
2. ayuntamiento 14. cheque
3. libro 15. moneda
4. edifi cio 16. ofi cina
5. pueblo 17. frigorífi co
6. parque 18. cerveza
7. calle 19. precio
8. pantalón 20. playa
9. teatro 21. chaqueta
10. abrigo 22. nieve
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11. blusa 23. invierno
12. prenda 24. niebla

14. Поясніть особливості утворення роду іменників:

El señor – la señora; el profesor – la profesora; el lobo – la loba; el 
padre – la madre; el poeta – la poetisa; el actor – la actriz; el héroe – la he-
roína; el hombre – la mujer; el toro – la vaca; el deportista – la deportista; el 
estudiante – la estudiante.

15. Утворіть жіночий рід від наступних іменників:
el padre  ___________
el hermano  ________
el actor  ___________
el rey  _____________

el gato  ____________
el conde  __________
el estudiante  _______
el cantante  ________

el padrino  _________
el hombre  _________
el periodista  _______
el deportista  _______

16. Замініть виділені слова іменниками протилежного роду:

1. El obrero trabaja en una fábrica. 2. La turista toma un café. 3. El 
estudiante saluda a la profesora. 4. La poetisa lee un verso. 5. La madre tra-
baja mucho. 6. El ministro escribe una carta. 7. La cantatriz canta un tango 
argentino. 8. El médico saluda al enfermo (хворого).

17. Утворіть множину:

Зразок: Es un huevo. – Son unos huevos.
Es un autobús.  _______________
Es un semáforo.  ______________
Es una máquina.  ______________
Es un tornillo.  ________________
Es un vaso.  __________________

Es un pan.  ____________________
Es una nariz.  __________________
Es un pasaporte.  _______________
Es un colador.  _________________
Es una postal.  _________________

18. Утворіть однину:

Зразок: Son unos ojos. – Es un ojo.
Son unos relojes.  _____________
Son unos lápices.  _____________
Son unas jaulas.  ______________

Son unos pingüinos.  ____________
Son unas guitarras.  _____________
Son unos reyes.  _______________
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Son unas medias.  _____________
Son unos juguetes.  ____________

Son unas toallas.  _______________
Son unos gorros. _______________

19. Поставте виділені іменники у множині:

1. El lunes y martes Pedro trabaja. 2. Juan apaga (гасить) la luz (світ-
ло). 3. El profesor lee el periódico. 4. El estudiante lee un libro. 5. El policía 
toma la cartera. 6. Andrés saca la libreta. 7. El estudiante come el boca-
dillo. 8. El estudiante contesta (відповідає) a la pregunta (запитання) del 
profesor.

20. Поставте замість крапок означений артикль чоловічого або 
жіночого роду:

1. __ profesora entra en __ clase. 2. ¿Estudia Pablo en __ Universidad? 
3. __ madre de Rosa trabaja en una ofi cina. 4. El estudiante entra en __ aula. 
5. Pedro come en __ comedor. 6. __ profesor trabaja mucho. 7. __ profesora 
habla bien el español.

21. Перекладіть іспанською мовою:

1. У понеділок, середу і п’ятницю Андрес пише листи. 2. Роса ди-
виться журнали. 3. Ернесто вчиться в університеті. 4. Викладач вітає 
студентів. 5. Лікар розмовляє з хворими (el enfermo). 6. Пабло їсть бу-
терброди. 7. Марія добре розмовляє іспанською мовою.

LEA – ЧИТАЙТЕ

Texto
En clase

Julia estudia el inglés y el español. Ella estudia bien. Ella habla bien el 
inglés y habla poco el español. Ahora Julia toma el bolígrafo y escribe un 
ejercicio. Carmen, amiga de Julia, también escribe. Ella escribe una carta. 
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Elena lee un libro de versos de García Lorca. Rafael no lee ni escrіbe. Rafael 
mira una revista española.

En el aula entra la profesora y saluda a los estudiantes. La profesora 
pone la cartera en la silla, saca los libros, un lápiz, un bolígrafo y una libreta 
y pone sobre la mesa.

La profesora habla con los estudiantes en español pero habla muy lento. 
Los estudiantes también hablan español. Ellos contestan a las preguntas de 
la profesora y recitan los versos. Las cosas de los estudiantes avanzan poco 
a poco.

 Aprenda:
¿a quién? – кому?
¿cómo? – як?

¿con quién? – з ким?
¿dónde? – де?

¿qué? – що?
¿quién? – хто?

22. Дайте відповіді на запитання:

1. ¿Quién estudia el español? 2. ¿Cómo estudia Julia? 3. ¿Cómo ella ha-
bla inglés? ¿Y español? 4. ¿Qué toma y qué escribe Julia? 5. ¿Escribe Car-
men? 6. ¿Qué lee Elena? 7. ¿Qué mira Rafael? 8. ¿Quién entra en el aula? 
9. ¿A quiénes saluda la profesora? 10. ¿Dónde pone ella la cartera? 11. ¿Qué 
saca la profesora de la cartera? 12. ¿Con quién habla español la profesora? 
13. ¿Cómo habla la profesora con los estudiantes? 14. ¿A qué contestan los 
estudiantes? 15. ¿Cómo avanzan las cosas de los estudiantes?

23. Розкажіть, що ви робите на уроках іспанської мови.

24. Перекладіть іспанською мовою:

1. Пабло вивчає іспанську і англійську мови. 2. Альфредо вчиться 
добре. 3. Марісоль добре розмовляє англійською мовою. 4. Студент 
бере кулькову ручку і пише вправи. 5. Феліпе читає іспанський жур-
нал. 6. Викладач заходить в аудиторію і вітає студентів. 7. Хуан кладе 
портфель на стілець. 8. Андрес витягає з портфеля книгу, ручку, олі-
вець і зошит. 9. На уроці студенти рзмовляють іспанською мовою і 
відповідають на запитання викладача. 10. Елена читає напам’ять вірші 
Гарсії Лорки.
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ESCRIBA – ПИШІТЬ

 Прослухайте слова. Запишіть за диктором словарний дик-
тант.

ESCUCHE – СЛУХАЙТЕ

Garbación 1 – Запис 1.
¿Qué es esto? – (Esto) es... – Що це? – Це...

 Повторіть за диктором:

Una camisa, una campana, un coche, un cuadro, una máquina, una ser-
piente, un cubo, un queso, una pera, una taza, un perro, un zueco, una cerilla, 
una silla, un cazo, un cañón, una chaqueta, una fl or, un cilindro, un rayo, una 
playa, una tienda, un lápiz, un huevo.

Grabación 2 – Запис 2.
¿Qué son? – Son unas... (unos...)

 Повторіть за диктором:

Guitarras, carteras, cigarrillos, gorros, agendas, llaves, relojes, ojos, gi-
nebras, jaulas, lápices, taxis, jirafas, medias, reyes, juguetes, fl ores, excava-
dores, diccionarios, gusanos, redes, tijeras, paraguas, paragüeros.

HABLE – ГОВОРІТЬ

 Зараз десята година ранку. На вулиці Ви зустрічаєте сво-
го знайомого. Запитайте в нього, як справи, як він себе 
почуває.

 Ви зустріли свою подругу о 16 годині. Привітайте її і пого-
воріть про справи, про сім’ю.

 Аналогічна зустріч після дев’ятої години вечора.
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 Ви вітаєте друга / подругу і розпитуєте про самопочуття і 
справи.

 Ви звертаєтесь до літньої людини (ввічлива форма), вітає-
те її і розпитуєте про самопочуття і справи.

 Розкажіть, що Ви робите на уроці іспанської мови.

Refranes:

No todo es oro lo que brilla.
Cuanta gente, tantas mentes.
Lo prometido es deuda.

Не все те золото, що блищить.
Скільки голів – стільки й думок.
Обіцянка – вже борг. 
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